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Abstract

Idioms are phrases or short sentences extracted by people after long-term use, carrying strong
national cultural characteristics, and they are the accumulation of language wisdom. The English
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translation of Chinese idioms is an extremely important problem in translation, which affects the
“going global” of Chinese culture. Using the bibliometric analysis method, this paper analyzes the
number of publications, research objects, research contents, research fields, and research methods
of the research on the English translation of Chinese idioms published in the source journals of Pek-
ing University’s core journals and CSSCI core journals (including extended editions), summarizes
the results, points out problems and puts forward suggestions. The paper believes that idiom trans-
lation should be based on systematic theoretical guidance; the publication of academic achievements
in this field should be encouraged in related columns in core journals; researchers need to expand re-
search fields, enrich research contents and research methods, and carry out empirical research,
so as to make research topics more comprehensive, research methods more scientific, and re-
search conclusions more convincing.
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Table 2. Summary of classification of research objects
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Table 3. Summary of classification of research contents
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Figure 3. Keyword co-occurrence network analysis
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Figure 4. The frequencies of keywords that appear more than 10 times
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Table 5. Summary of translation methods
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Table 6. Summary of theoretical perspective
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TR R A BRI ER .
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